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	Résultats des requêtes présentées entre le 10 septembre 2013 et le 22 février 2016 en vertu  des articles 3 et 4 du Règlement sur les langues devant les tribunaux, Règl. de l’Alberta  158/2013 pris en application de l’article 4 de la Loi linguistique, R.S.A. 2000, c. L-6.

[bookmark: art4par1][bookmark: art4]Langue dans les tribunaux
4(1)  Chacun peut employer le français ou l’anglais dans les communications verbales dans les procédures devant les tribunaux suivants de l’Alberta:
	(a)	la cour d’appel de l’Alberta;
	(b)	la cour du banc de la Reine de l’Alberta;
	(c)	abrogé RSA 2000 c16(Supp) art50;
	(d)	la cour provinciale de l’Alberta.
[bookmark: art4par2](2)  Le Lieutenant‑gouverneur en conseil peut établir des règlements en vue de donner effet aux dispositions du présent article ou de préciser ou compléter le présent article ou les règles de procédures des tribunaux précitées déjà en vigueur.


_______________________________________
Requêtes présentées sous l’article 3 du Règlement : 

(la version française du Règlement n’est pas encore disponible)
	Outcome of requests made between September 10, 2013 and February 22, 2016 pursuant to Sections 3 and 4 of Languages in the Courts Regulation, Alta Reg. 158/2013 made under Section 4 of the Languages Act, R.S.A. 2000, c. L-6.

Language in the courts
4(1)  Any person may use English or French in oral communication in proceedings before the following courts:
	(a)	the Court of Appeal of Alberta;
	(b)	the Court of Queen’s Bench of Alberta;
	(c)	repealed RSA 2000 c16(Supp) s50; 
	(d)	The Provincial Court of Alberta.
(2)  The Lieutenant Governor in Council may make regulations for the purpose of carrying this section into effect, or for any matters not fully or sufficiently provided for in this section or in the rules of those courts already in force.

_____________________________________
Request made under Section 3 of the Regulation:
[bookmark: sec3subsec1][bookmark: sec3]Holding proceeding in French
3(1) A judge may, at the request of a defendant and with the consent of the prosecutor, conduct a proceeding in French.
[bookmark: sec3subsec2](2)  Where, under subsection (1), a proceeding is conducted in French,
                             (a)   the prosecutor shall arrange and pay for translation into French of any written evidence adduced in English by the prosecutor in the proceeding, and 
                             (b)   the defendant shall arrange and pay for translation into French of any written evidence adduced in English by or on behalf of the defendant in the proceeding 
unless the parties agree on other arrangements to pay for translation.




	Numéro du dossier de la Cour / Court File Number
______________
A97321140Z

	Date de la demande initiale/ Date of initial request
______________
10 sept. 2013 / Sept. 10, 2013
	Endroit / Location


______________
Airdrie
	Position du poursuivant / Position of Prosecutor
______________
Aucun consentement /
Consent denied
	Résultat / Outcome 


_______________
Note 1

	A14067421R
	20 janv. 2014 / Jan. 20, 2014

	Calgary
	Aucun consentement /
Consent denied
	Note 2

	A20987901R
	12 fév. 2015 / Feb. 12, 2015
	Edmonton
	Aucun consentement /
Consent denied
	Note 2

	A3239316R
	12 mars 2015 / March 12, 2015
	Canmore
	Aucun consentement /
Consent denied
	Note 2

	A27128102R
	15 mai 2015 / May 15, 2015
	Calgary
	Aucun consentement /
Consent denied
	Note 2

	A17330493R
	8 juin 2015 / June 8, 2015
	Calgary
	Aucun consentement /
Consent denied
	Note 2

	B78886161C
	22 juin 2015 / June 22, 2015
	Calgary
	Aucun consentement /
Consent denied
	Note 2

	B80205182C
	21 oct, 2015 / Oct. 21, 2015
	Calgary
	Aucun consentement /
Consent denied
	Note 2

	B80555834C
	3 nov. 2015 / Nov. 3, 2015
	Calgary
	Aucun consentement /
Consent denied
	Note 2

	A35680131R
	17 nov. 2015 /
Nov. 17, 2015
	Red Deer
	Aucun consentement /
Consent denied
	Demande d’ajournement refusé / Request to adjourn denied

	B81705540C
	10 fév. 2016 /
Feb. 10, 2016
	Calgary
	Aucun consentement /
Consent denied
	Note 2



	Note 1 : Le 11 mars 2014, à la 5e comparution, la Couronne a suspendu l’instance.

Note 2 : Toutes ces instances ont été ajournées en attendant une décision de la Cour du Banc de la Reine sur la validité du Règlement.

	[bookmark: _GoBack]Note 1: On March 11, 2014, at the 5th attendance, the Crown directed a stay of proceedings.
Note 2: All these proceeding has been adjourned pending Queen’s Bench decision on the validity of the Regulation.



	Requête présentées sous l’article 4 du Règlement
	Request made under Section 4 of the Regulation:
[bookmark: sec4subsec1][bookmark: sec4]Holding proceeding in English and French 
4(1) A judge may, at the request of a defendant and with the consent of the prosecutor, conduct a proceeding in both English and French.
[bookmark: sec4subsec2](2)  If the parties are unable to agree respecting the circumstances in which, and the extent to which, the parties may use each language in a proceeding referred to in subsection (1), the judge  may
                             (a)   at the request of the parties, provide further directions for conducting the proceeding in both English and French, or
                             (b)   direct the Crown to arrange for an interpreter for the proceeding as if the defendant had given notice in accordance with section 2(1).







	Numéro du dossier de la Cour / Court File Number

B 74160424C



	Date de la demande initiale/ Date of initial request

12 fév. 2016
Feb. 12, 2016
	Endroit / Location



Calgary
	Position du poursuivant / Position of Prosecutor

Aucun consentement /
Consent denied
	Résultat / Outcome



Ajournée en attendant une décision de la Cour du Banc de la Reine sur la validité du Règlement.
 / Adjourned pending Queen’s Bench decision on validity of the Regulation.







  

